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Vzdělávací cíl: Procvičení různých oblastí slovní zásoby. Práce s pojmy jádro slovní zásoby, aktivní a pasivní slovní zásoba. Hledání spisovných ekvivalentů k nespisovným výrazům, k nářečním výrazům a k přejatým slovům.
Pomůcky: pracovní listy, psací potřeby, slovníky dle výběru vyučujícího (SSČ, překladový, nářeční, etymologický)
Poznámka: Pracovní list předpokládá teoretické znalosti o slovní zásobě. Navazuje na DUM č. 89.
Inovace: Aktivní práce studentů se slovní zásobou. Využití autentického nářečního textu. Práce s významem slov cizího původu, která se běžně užívají. Rozvoj komunikativní kompetence studentů. Mezipředmětové vztahy – souvislost s výukou literatury a cizího jazyka.
Slovní zásoba – cvičení
1) K jádru slovní zásoby patří slova, která označují základní věci, vztahy, jevy. Jsou to nejstarší slova, která vznikla v době společného vývoje indoevropských jazyků. Právě na těchto slovech byla prokázána příbuznost jednotlivých jazyků.

Jak zní slovo matka v různých jazycích, které znáte? Můžeme zde vidět příbuznost jazyků?
česky: ..................................................

francouzsky: ..............................................

slovensky: ...........................................

italsky: .......................................................

anglicky: .............................................

španělsky: ..................................................

německy: ............................................

rusky: .........................................................

.............................................................

....................................................................

2) Aktivní × pasivní slovní zásoba

Tipněte si, kolik slov ovládá dítě a kolik dospělý člověk:

dítě, 6 let – aktivně: .............................

absolvent SŠ – aktivně: .............................


       pasivně: ............................



 pasivně:.............................

Odhadněte, kolik slov potřebujeme pro dorozumění v cizím jazyce? .......................................

A kolik slov pro pokročilou konverzaci? ..................................................................................

3) Spisovná × nespisovná slovní zásoba
K následujícím nespisovným slovům uveďte slova spisovná:

fotr ..............................................................

flaška ..........................................................

šufle ............................................................

fusekle ........................................................

marodit .......................................................

šrajtofle ......................................................

flusat ..........................................................

bágl ............................................................

šnuptychl .....................................................

cimra ..........................................................

4) Nářečí
Přečtěte si následující úryvek a pokuste se převést text v nářečí do spisovné češtiny:

Host do domu – čagan do ruky!


Doňděte k nám, poseďte, co máte v kapci pojezte a možete ít dom! – říkávali tetička Kubaňka, ale už podávali na stůl misu koláčků a vařili kafé.


Taká dobrá duša to byla. Uhostili aj z mála – ale od srdca! Šak nadarmo neměli nad futrama pověsený malovaný obrázek z říkáním »Host do domu – Bůh do domu«. A dobře sa u tetky Kubaňovéj posedělo a chutno pojedlo, lebo izba byla dycky čisťučká jak kaplička. Duchny na lúžkách bilučké jak snih, narovnané až do stropu, svatých obrázků plná zeď a kachle se na peci enom ligotaly. Vedle kukačkových hodin nad šifonérem visala »foltegrafija« nebožčíka starého Kubaně, za rámem byly nastrkané metále z Bosny a Hercegoviny a nekeré aj Netálije. Šak už je to dvanást roků, co sú tetka vdovú a hospodařijú s cerú Poluškú.


Tetka zrovna utírali prach ze skleněného příklopu na Panence Mariji Hostýnskej a zalévali muškáty za vyšívanýma firhaňkama, dyž učuli vrznút dvérca. Vyšli do síně a v ústrety sa im derú z velikú řečú žebračka Frgálka, známá klebetnica a dohazovačka, kerá si »namlúváním« přivydělávali, a hnedkaj začali mlet: (...)

5) Slova přejatá

Pokuste se nahradit přejatá slova českými výrazy:

interiér
..................................................

vernisáž ......................................................

atraktivní .............................................

finance .......................................................

pozitivní ..............................................

adekvátní ...................................................
fér .......................................................

lídr .............................................................

anekdota .............................................

tragédie .....................................................

klasifikace ..........................................

absence .....................................................
defekt .................................................

pedagog ...................................................

Slovní zásoba – cvičení

řešení pracovního listu

1) Jak zní slovo matka v různých jazycích, které znáte? Můžeme zde vidět příbuznost jazyků?
česky: matka





francouzsky: maman, mére
slovensky: matka, mama



italsky: madre
anglicky: mother




španělsky: madre
německy: die Mutter




rusky: matь
2) Aktivní × pasivní slovní zásoba

Tipněte si, kolik slov ovládá dítě a kolik dospělý člověk:

dítě, 6 let – aktivně: cca 2500 slov


absolvent SŠ – aktivně: 5–10 tisíc slov

       pasivně: cca 4000 slov




 pasivně: 50 000 slov
Odhadněte, kolik slov potřebujeme pro dorozumění v cizím jazyce? asi 1500 slov
A kolik slov pro pokročilou konverzaci? asi 2500 slov
3) Spisovná × nespisovná slovní zásoba
K následujícím nespisovným slovům uveďte slova spisovná:

fotr – otec





flaška – láhev
šufle – zásuvka




fusekle – ponožka
marodit – být nemocný



šrajtofle – peněženka
flusat – plivat





bágl – batoh
šnuptychl – kapesník




cimra – pokoj
4) Nářečí – návrh řešení
Přečtěte si následující úryvek a pokuste se převést text v nářečí do spisovné češtiny:

Host do domu – hůl do ruky!


Přijďte k nám, poseďte, snězte, co máte v kapsách, a můžete jít domů! – říkávala tetička Kubaňová, ale už podávala na stůl mísu koláčků a vařila kávu.


Byla to taková dobrá duše. Pohostila i z mála – ale od srdce! Však neměla nad dveřmi nadarmo povešený malovaný obrázek s veršováním »Host do domu – Bůh do domu«. Dobře se u tety Kubáňové posedělo i chutně pojedlo, protože pokoj (místnost) byl(a) vždycky čistá jako kaplička. Peřiny na postelích bílé jako sníh, narovnané až ke stropu, zeď plná svatých obrázků a kachle se na peci jen blýskaly. Vedle hodin „kukaček“ nad prádelníkem visela fotografie nebožtíka Kubaně, za rámem byly zastrčené řády z Bosny a Hercegoviny a některé i z Itálie. Už je to dvanáct let, co teta ovdověla a hospodaří s dcerou Poluškou.

Teta zrovna utírala prach ze skleněného příkopu na sošce Panny Marie Hostýnské a zalévala muškáty za vyšívanými záclonkami, když uslyšela vrznout dveře. Vyšla do síně a v ústrety (vstříc) jí s hlasitými slovy šla žebračka Frgálová, známá pomlouvačka a dohazovačka, která si „namlouváním“ přivydělávala, a hned začala povídat: (...).

5) Slova přejatá

Pokuste se nahradit přejatá slova českými výrazy:

interiér – vnitřní prostor



vernisáž  – zahájení výstavy
atraktivní – přitažlivý




finance – peníze
pozitivní – kladný




adekvátní – přiměřený, odpovídající
fér – spravedlivý, čestný, podle pravidel

lídr – vedoucí
anekdota – vtip




tragédie – neštěstí, pohroma
klasifikace – hodnocení



absence – nepřítomnost
defekt – chyba, vada, porucha


pedagog – učitel
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